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5) Robert Bosch Elektronika Kft. -

Rabert Bosch Ut 2 Sender VATID HU26951542 -

3000 HATVAN H

HU Hungary if queries please specify customer and delivernote no. 3) Um__<m-.< note no 2238529 _ummmm.A

1} Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchéfate
DR rt B
obert Bosch Gubi 1000911829 (0091024089 |UJ 23.04.2021
Kbg . . .

_ B Delivery/installation is made by property reservation according : 7 Creationday
Robert-Bosch H.u“_.mﬁ z 1 . to our conditions, which underiie the contractual relationship. 6) Freight 7) Defivery 23.04.2021
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| [waggon | lcarier -

10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut | |Venicforeign| |14 mmqm_..zn_
Express Vehic. own ’
550003971201 12.04.2018 cHub Post 24307870
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24ty
truck collect. load Free Carrier 9 PAL mamm“_. .007,5)| , 572,4
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-funload-point
_s.mm.._m. _....._. m._u..?. \mm 7
Via dei Ciclamini, 4 1T 70026 Modugno (BA) QNN \ PLied
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index  |Parthumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quty.(Is) +- Notes
1l 0260.001.060 V03 (2510261400 App elettron controllo;AT 576
91024089
KUEHME-+NAGEL sl
ACZETTAZIONE MERCE
%Q.NWN m ﬂ 4 Quantiti dichiarata: @;Mh,
\\ Quantita effettiva:
&@\A \mNN .Nr@% Tipo Imballaggio: ﬁ
Quantita Imballit i ]
Conformita alle schede d'imb ot E bl
Data controlio; & @\ o,b. ¥
Firma ﬁ
Rotation 42) Entry notes 43} Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date
Name
bzw Nr
IR
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Felado (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender {Name, Anschrift, Land)

N
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Robert Bosch Elektronikai Kit,

A fuvarczdsra eltérs megallapodas esetén s a Nemzetkdzi Anfuvarozasi egyezmény

g des Absanders

Robert Bosch it 2

{CMR) rendelkezésel az irdinyaddk.
This Canige is subject, notwithstanding any clausa to the contrary to the Cenvantion

3000 Hatvan

on the Contract {or the Intamational Carrige of Goods by Read {CMR)

JHUNGARY

Diase Befdrderung unterifegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestmmungsn
des Ubereinkammens Gber den Beférderungsverirag Im Intemationaten Strassengd-

terverkehr (CMR)

Atvevo (Név, cim, orszag) Consignee {Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarezd (Név, cim, orszag)
16 Carrier (Name, address, country)
Frachifithrer (Name, Anschrift, Land) o o~ o7

1-15 und 24+22 auszuflllen unter der Verantwortun,
p———

Magna PT S.p.A. BEA LefAni s .éaei(.
i 333 Dunaszentoen
Via dei Ciclamini, 4 = th L. u. 66.
(is) Kossu S AGBA-2-03
70026 Modugno (BA) Rdhszam: 226145
ITALY
Az aru kiszolgdltatasi helys (helyséyg, orszdg) Tovabbi fuvarozok {Név, cim, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country) 17 Successive carriers (Name, address, country)
Auslieferungsort des Guies (O, Land) Nachfolgende Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land)
helység / place / Ort Modugno (BA)
orszag / country / Land ITALY
Az aru atvételének helye és idSpontja (helység, orszdg, iddpont)
4 Place and date of taking aver of the goods (Place, country, date} A fuvarozo fenntartasai &s bejegyzései
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (Ort, Land, Datum) 18 Canier's reservations and observations
helység / place / Orl Hafvan Vorhehalte und Bemerkungen der Frachtidrer
orszag / country / Land HUNGARY
idopont / date /Datum 04232021
5 Mellekelt okmanyok Annexed documents
i Beigefigte Dok 1
N igefigte Dokumente
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o Jel s szdm ECarabszam Aru megnevezése Statisztikal szam .
w
%l Marks and Nos Number of packages o, Coomegolas madja Name of the goods Slatistical Bruttd sly (kg) Térfegat ('“2
7 6 K " 7 8 Methed of packing 9 , 10 11 Grossweightinkg §12 Volume inm
E ennzaichen und Anzahl der Art der Ve ich des ber Bruttagewicht In Ki . s
S Nummem Packstilcke stiknummer rttagewicnt in Kg Urnfang in m
§_ 38 PAL KFZ; OR 4,258.000
g
c
H]
[+
il
3
&
0w
£
c
Q
=
a
] me=mn 77 Tew
g Class Rumber Letter Klasse, Ziffer, Buchstabe  ADR 4,258.000
@ A felad6 rendelkezései (vam- és egysh hivatalos kezelés) Eizetends Atvevs
oF 13 Sender's lnstructions (Customs and other farmalities) 19 To tie paid by :;fd% Sander, zénznem, Weh Consignee
= Anweisungen des Absenders (Zcll- und sonstige amtiiche Bahandiung) Zu zahlen vom andar umency, ning Empfanger
|
|
|
|
|
Visszatérités.
14 Retmbursement
o] Rilckesstatizng
g 15 Fuvardl]-fizotési rendelkezések Frachizahlungsanwelsungen 20 iKblonleges megallapodasck Besondere Vereinbarungen
g Direction as to fraight payment Special agreements B s
2 Bérmentve, freight paid, frel Fal Bz 8 = g Eﬁ E ST Eéﬁu E g'_' Sz
b+ Bérmentesités nélkol, freight to be paid, unfref [ . P TCT  JaTh ) ugno {BA
3 Kigllitas helys, id8pontja o Ty Az dn atvslele: Kelet
§ 21 Established in am;ETA CARGO A 5;.;24 Goods raceived: Date ON.uwinins e
g PR cly EloKshenika Kt. IR TR cuemger 07
= zzgeify@qqarﬁrgw,émghaééjsi sch t 2. ) T e R
© { B EPIN 672953 nattirefand-Stamp of tha camer Az AtvevB alilirdsa 85 bélyegzje
B %ﬂ%ﬂ%&% EBE}%EJGG 6 e rsi und Stempel des Frachtfdhrers i Slgnalursa‘qu stamp‘ lhj;cq-géé?? di
| RinaidiatGr&dmd &bemdld:a!
2 Janna Rendsz4m Raks ’ VEee ualita e
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